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 I. Introducción 
 
 

1. En el párrafo 17 de su resolución 1701 (2006) de 11 de agosto de 2006, el 
Consejo de Seguridad pidió que le informara en el plazo de una semana sobre la 
aplicación de la resolución. Se presenta este informe en cumplimiento de esa 
petición. 

2. En su resolución 1701 (2006), el Consejo insta a las Naciones Unidas a asumir 
una amplia gama de responsabilidades políticas, humanitarias y militares. Se está 
actuando intensamente en todos los frentes. Ahora bien, el presente informe se 
centra primordialmente en las disposiciones adoptadas y las medidas que se precisan 
con apremio para consolidar la cesación de las hostilidades, en particular la retirada 
y el despliegue de fuerzas en el Líbano meridional y el rápido reforzamiento de la 
Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL). En él figura 
además una evaluación de la situación humanitaria y de las medidas que están 
adoptando las Naciones Unidas para remediarla. 

3. En cuanto a la situación política, tengo el propósito de presentar al Consejo de 
Seguridad a mediados de septiembre de 2006, en relación con el párrafo 10 de la 
resolución 1701 (2006), un informe más exhaustivo sobre los hechos de importancia 
que hayan sucedido y actualizar la información acerca de la aplicación de todas las 
disposiciones pertinentes de la resolución. Ese informe tendrá en cuenta la 
información dimanante de la misión a la región de mis Enviados Especiales, Terje 
Roed-Larsen y Vijay Nambiar, a los que despaché el 18 de agosto de 2006. La 
finalidad de la misión es prestar pleno apoyo al proceso de aplicación de la 
resolución 1701 (2006) del Consejo. Reconozco la invitación y la petición 
formuladas respectivamente por el Consejo en los párrafos 9 y 10 de la parte 
dispositiva de la resolución 1701 (2006), tendentes a que apoye los esfuerzos para 
lograr lo antes posible acuerdos en principio de las partes sobre los principios y 
elementos para una solución a largo plazo y formule, en coordinación con los 
principales agentes internacionales y las partes interesadas, propuestas sobre la 
puesta en práctica de esos principios. Para ello, la misión iniciará también un 
proceso de consultas con los Gobiernos de Israel y del Líbano y me informará 
directamente sobre estas cuestiones. 
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 II. Cesación de las hostilidades 
 
 

4. Siento un gran alivio al poder informar al Consejo de Seguridad de que, en el 
momento de redactar el presente informe, las partes están observando en general la 
cesación de las hostilidades pedida en el párrafo 1 de la resolución 1701 (2006). 

5. Como indiqué en mi carta de fecha 12 de agosto de 2006 al Presidente del 
Consejo de Seguridad (S/2006/647), la cesación de hostilidades entró en vigor a las 
05.00 horas GMT del 14 de agosto, en la fecha y la hora acordadas mutuamente por 
los Primeros Ministros de Israel y del Líbano en conversaciones celebradas conmigo 
a raíz de que se aprobara la resolución. 

6. El 12 de agosto escribí a ambos Primeros Ministros para confirmar el acuerdo. 
También les transmití la esperanza de que, una vez hubiese entrado en vigor la 
cesación de las hostilidades, las partes dejaran de disparar en el territorio, o al 
territorio, de la otra con cualquier tipo de armas desde tierra, el aire o el mar y de 
que ninguna fuerza ocuparía ni trataría de tomar el control de más territorio de la 
otra. Además, exhorté a las partes a hacer todo lo posible, en interés de la población 
civil de ambas partes, por seguir consolidando la cesación de las hostilidades y 
pasar rápidamente a convertirla en una cesación del fuego duradera, en cooperación 
con la FPNUL, mediante las medidas prescritas en la resolución 1701 (2006) 

7. El 12 de agosto, el Gobierno del Líbano anunció su aceptación de la resolución 
1701 (2006). El 13 de agosto, el Gobierno de Israel anunció que actuaría conforme a 
sus obligaciones indicadas en la resolución. 

8. Entretanto, se produjeron algunos de los combates más enconados del 
conflicto de un mes de duración en el período de 48 horas anterior a la entrada en 
vigor de la cesación de las hostilidades. Las Fuerzas de Defensa de Israel 
intensificaron los bombardeos terrestres y aéreos del Líbano. Hizbollah disparó una 
salva de cohetes contra el norte de Israel. Ambas partes intercambiaron abundantes 
dispararon en tierra, en particular en la zona de Bayyadah, Al Yibbain y Tayr Harfa, 
en el sector occidental, y Mays al-Jabal y Markaba, en el central. 

9. En medio de la escalada de la lucha en las últimas horas antes de la cesación 
de las hostilidades, el personal de la FPNUL fue blanco de 85 obuses de artillería 
disparados por las Fuerzas de Defensa de Israel que cayeron directamente dentro de 
varias posiciones, 35 de ellos sólo en la zona de Tibnin, además de 10 cohetes aire-
suelo y de 108 proyectiles de artillería que aterrizaron en las proximidades 
inmediatas de esas y otras posiciones de las Naciones Unidas, comprendido el 
cuartel general de la FPNUL en Naqurah. Afortunadamente, la FPNUL no sufrió 
bajas, pero varias posiciones sufrieron graves daños materiales. La misión protestó 
enérgicamente ante el mando de las Fuerzas de Defensa de Israel durante todo ese 
período. 

10. La FPNUL también protestó enérgicamente ante las autoridades libanesas por 
un incidente en el que un cohete disparado por Hizbollah cayó directamente en el 
interior de una posición de la FPNUL en la zona de Ganduriya. El impacto causó 
daños materiales, pero no bajas personales. 

11. Inmediatamente después de estos intensos combates, las armas de fuego de 
todas las partes se callaron a las 05.00 horas GMT del 14 de agosto, como se había 
convenido. 
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12. El personal de la FPNUL salió inmediatamente de los refugios para realizar 
una intensa labor de patrullaje, que continuó durante la noche, en toda su zona de 
operaciones y en la “bolsa de Tiro” hasta el río Litani, para evaluar la situación 
sobre el terreno y supervisar la cesación de las hostilidades. LA FPNUL reanudó 
asimismo sus patrullas aéreas sobre la zona a lo largo de la Línea Azul al día 
siguiente. 

13. La FPNUL sólo ha comunicado un puñado de violaciones aisladas de la 
cesación de las hostilidades desde que entró en vigor. En un incidente ocurrido el 
15 de agosto, la FPNUL se enteró de que las Fuerzas de Defensa de Israel e 
Hizbollah habían intercambiado disparos en la zona de Haddathat, en el sector 
central. Envió inmediatamente patrullas al lugar de los hechos, donde encontró los 
cadáveres de cuatro miembros de Hizbollah, que posteriormente fueron retirados en 
una ambulancia. En otro incidente, el 16 de agosto, un tanque de las Fuerzas de 
Defensa de Israel situado en el lado israelí disparó un proyectil a través de la Línea 
Azul al territorio libanés hacia la aldea de Markaba, en el sector central. No hubo 
respuesta de la otra parte y la situación quedó en calma en la zona. La FPNUL 
observó de una a cuatro violaciones diarias israelíes del espacio aéreo libanés. El 17 
de agosto de 2006, un grupo de 100 elementos armados a bordo de vehículos pasó a 
uno de los sectores desalojados por las Fuerzas de Defensa de Israel cerca de Al-
Qalay, en la zona de Maryaiyun y se trasladó al sur. Asimismo el 17 de agosto, la 
FPNUL informó de que unos pastores habían atravesado la Línea Azul en la zona de 
granjas de Shebaa. La FPNUL elevó sendas firmes protestas a ambas partes por 
estos incidentes. 
 
 

 III. Despliegue de las Fuerzas Armadas del Líbano junto  
con la FPNUL y retirada de las fuerzas israelíes 
 
 

14. La aplicación del párrafo 2 de la resolución 1701 (2006) —en que se exhorta al 
Gobierno del Líbano y a la FPNUL a que desplieguen en conjunto sus fuerzas en 
toda la región meridional y al Gobierno de Israel a retirar todas sus fuerzas del 
Líbano en paralelo— es vital para posibilitar que se mantenga la cesación de las 
hostilidades. 

15. Me complace informar de que ambas partes han desplegado esfuerzos 
constructivos para cumplir sus obligaciones a este respecto. Se adoptó una medida 
importante el 14 de agosto, pocas horas antes de que entrara en vigor la cesación de 
las hostilidades, cuando ambas partes respondieron positivamente a la petición del 
Comandante de la Fuerza de la FPNUL, el General de División Pellegrini, de que se 
reuniesen con él para coordinar sus respectivos planes de despliegue y retirada. El 
General de División Dekel representó a las Fuerzas de Defensa de Israel y el 
General de División Shehaitly a las Fuerzas Armadas del Líbano. La reunión 
tripartita, que se celebró en la posición de la FPNUL en el cruce fronterizo de Ras 
Naqurah, fue la primera de ese tipo en más de un decenio. 

16. En esa reunión y en otra celebrada el 16 de agosto, la parte libanesa confirmó 
su deseo y su propósito de desplegar sus fuerzas en el sur lo antes posible con 
asistencia de la FPNUL, a fin de imponer su autoridad en las zonas desalojadas por 
las fuerzas israelíes en retirada. La FPNUL apoya actualmente este despliegue de las 
Fuerzas Armadas del Líbano, en el que intervienen tres brigadas de infantería ligera, 
una brigada blindada y un regimiento blindado. 
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17. Por su lado, la parte israelí facilitó información consignada en un mapa de las 
zonas ocupadas por sus fuerzas al norte de la Línea Azul, esto es, 16 bolsas o 
sectores. La parte israelí expresó su deseo de retirar lo antes posible sus fuerzas de 
todos los sectores. Las Fuerzas de Defensa de Israel han proporcionado mapas de las 
minas y los artefactos explosivos no detonados existentes en los sectores de los que 
se están retirando. 

18. De mutuo acuerdo, se decidió que la manera más adecuada de actuar sería 
hacerlo gradualmente, por grupos o sectores cada vez. Conforme al entendimiento a 
que se llegó, en la primera fase las Fuerzas de Defensa de Israel desalojaron tres 
sectores el 16 de agosto. La FPNUL confirmó la retirada, estableció puestos de 
control y empezó inmediatamente a patrullar esas zonas. En el momento de 
redactarse el presente informe, las Fuerzas Armadas del Líbano han desplegado más 
de 1.500 soldados con vehículos de las 6ª, 10ª y 11ª brigadas en los tres sectores de 
los que se han retirado las Fuerzas de Defensa de Israel. Ya se han establecido los 
puestos de control de la FPNUL para supervisar la retirada en una segunda fase de 
las Fuerzas de Defensa de Israel de otros dos sectores, el 18 de agosto. Se está 
efectuando la verificación por la FPNUL de la retirada. Las Fuerzas Armadas del 
Líbano han previsto desplegar más unidades en los tres sectores y desplegar sus 
fuerzas en los otros dos sectores el 19 de agosto. Contrariamente al entendimiento a 
que se llegó en la reunión del 14 de agosto, por el que las Fuerzas de Defensa de 
Israel se retirarían de los demás sectores en la tercera fase, el 16 de agosto, Israel 
indicó que la retirada de los sectores restantes no se efectuaría de una sola vez. El 
17 de agosto, las Fuerzas de Defensa de Israel presentaron un mapa revisado en el 
que se dividía los 11 sectores restantes en hasta cuatro subsectores, de los que se 
produciría la retirada sucesivamente. 

19. Se previó celebrar una tercera reunión el 20 de agosto, para convenir cuáles 
serían los sectores que se entregarían a continuación, teniendo en cuenta 
consideraciones de seguridad, logísticas y humanitarias. Se tiene el propósito de 
actuar rápidamente de este modo metódico, celebrando reuniones tripartitas para 
coordinar y acordar mutuamente por adelantado cada serie de movimientos, hasta 
que concluyan la total retirada de las fuerzas israelíes y el pleno despliegue, con 
apoyo de la FPNUL, de las Fuerzas Armadas del Líbano al norte de la Línea Azul. 
Sería prematuro predecir la fecha exacta en que ello sucederá, pero parece que todas 
las partes están trabajando constructivamente en pro de ese fin. 

20. La fase inicial del despliegue de las Fuerzas Armadas del Líbano en el sur ha 
demostrado que es preciso un apoyo considerable para llevar a cabo el proceso 
rápido y eficazmente. Las necesidades comunicadas al Comandante de la Fuerza de 
la FPNUL consisten en: gasolina, aceite, repuestos, agua embotellada, artículos para 
tiendas de campaña, pertrechos personales, munición para armas pequeñas, artículos 
para campamentos, generadores, neumáticos, pilas, módulos prefabricados para 
oficinas y una amplia gama de material de comunicaciones. Exhorto a los Estados 
Miembros que puedan hacerlo a atender las peticiones del Gobierno del Líbano para 
subvenir a estas necesidades, a fin de evitar demoras en el despliegue táctico de las 
Fuerzas Armadas del Líbano. Por su parte, la FPNUL ya está prestando todo el 
apoyo que puede dentro de sus limitados medios. 
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 IV. Reforzamiento de la Fuerza Provisional de las 
Naciones Unidas en el Líbano 
 
 

 A. Concepto de operaciones, necesidades de la fuerza y  
normas para trabar combate 
 
 

21. Una FPNUL reforzada, como se pide en el párrafo 11 de la resolución 1701 
(2006), es una parte vital del conjunto de medidas para: posibilitar el pleno 
despliegue de las Fuerzas Armadas del Líbano en el sur y, paralelamente, la total 
retirada de las fuerzas israelíes del Líbano; supervisar la observancia de la cesación 
de las hostilidades; ayudar a asegurar el acceso humanitario a las poblaciones civiles 
y el regreso voluntario y seguro de las personas desplazadas; y establecer 
condiciones que propicien un acuerdo de cesación del fuego permanente y ayudar a 
aplicarlo. Al alcanzar éstos y otros objetivos conexos que figuran en la resolución 
1701 (2006), la FPNUL estaría haciendo una contribución esencial para posibilitar 
que el Gobierno del Líbano extendiese su autoridad sobre todo su territorio. 

22. Por muy admirable y valientemente que hayan actuado los hombres y mujeres 
de la FPNUL, integrada actualmente por 2.000 personas, durante toda esta crisis, no 
podrán hacer mucho más sin una inyección rápida y masiva de fuerzas adicionales. 
Para ello, desde que se aprobó la resolución he estado en contacto con dirigentes de 
todo el mundo para solicitar aportaciones a la FPNUL. Al cabo de pocas horas, el 
Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz inició contactos con 
homólogos militares de las Misiones Permanentes para intercambiar oficiosamente 
opiniones sobre el concepto de las operaciones, las nuevas necesidades de la fuerza 
y las normas para trabajar combate revisadas. Se ha buscado conocer e incorporar 
las opiniones de contribuyentes en potencia a la fuerza, a fin de llegar a acuerdos 
que les den la mayor confianza posible en su participación. 

23. En una reunión oficial de países aportantes de contingentes, actuales y 
posibles, presidida por el Vicesecretario General el 17 de agosto, en general los 
Estados Miembros reaccionaron positivamente a este método de reforzar la FPNUL. 
En esa reunión, el Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz 
presentó una información detallada sobre el concepto de operaciones, las 
necesidades de la fuerza y las revisiones de las normas para trabar combate. Se 
invitó a asistir a todos los actuales aportantes de contingentes a la FPNUL, la Fuerza 
de las Naciones Unidas de Observación de la separación (FNUOS) y el Organismo 
de las Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua (ONUVT), todos los 
miembros del Consejo de Seguridad, todos los participantes en la Reunión de Roma 
celebrada el 26 de julio y otros países que habían indicado su interés en participar 
en la fuerza. Después de la reunión se entregaron copias de la presentación a los 
participantes. Esta información debería facilitar la adopción de decisiones en las 
capitales en los próximos días. 

24. Como ya dejan claro la información comunicada en la reunión del comité de 
países que aportan contingentes y los documentos distribuidos, la necesidad más 
apremiante será reforzar la FPNUL entre el 17 de agosto y el 2 de septiembre hasta 
3.500 soldados más, distribuidos del modo siguiente: tres batallones de infantería 
mecanizada; un batallón ligero de reconocimiento; un batallón de ingenieros 
(combate); un batallón de ingenieros (construcción); dos compañías de 
transmisiones; una compañía de policía militar; una compañía de cuartel general; y 
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una unidad marítima para patrullar la línea de la costa. En estas necesidades no se 
han tenido todavía en cuenta cualesquiera otras necesidades adicionales que se 
pudiera detectar a resultas de ulteriores peticiones de asistencia por la FPNUL 
formuladas por las Fuerzas Armadas del Líbano a medida que prosiga su despliegue 
en el sur. 

25. El propósito principal de esta primera ola de fuerzas adicionales será fortalecer 
la capacidad militar de la actual FPNUL, prestando especial atención a la seguridad 
en la retaguardia y a la seguridad de las líneas de comunicación, así como prestar 
apoyo a la entrega por las Fuerzas de Defensa de Israel a las Fuerzas Armadas del 
Líbano de las localidades ocupadas en el Líbano meridional, impidiendo al mismo 
tiempo que por medio de la fuerza se intente perturbar el proceso. El despliegue se 
concentrará en establecer una presencia en la “bolsa de Tiro” y complementar las 
posiciones existentes controladas por los batallones de la India y de Ghana. Se ha 
entregado una lista detallada de las posibles misiones resultantes de estas 
actividades principales a los países que posiblemente aporten contingentes. 

26. También hemos entregado a los países que posiblemente aporten contingentes 
un proyecto del concepto de las operaciones y de las nuevas normas sólidas para 
trabar combate, que se están revisando para tener en cuenta las tareas y atribuciones 
adicionales confiadas a la FPNUL en la resolución 1701 (2006). Las revisiones más 
significativas se refieren a la autorización para emplear la fuerza de acuerdo con el 
párrafo 12 de la resolución 1701 (2006). 

27. Suponiendo que la cesación de las hostilidades se mantiene y que no hay 
cambios significativos en la situación imperante sobre el terreno, se necesitaría que 
entre el 3 de septiembre y el 5 de octubre llegara al teatro de las operaciones una 
segunda ola de refuerzos de hasta 3.500 efectivos más. Se necesitarían las fuerzas 
siguientes: tres batallones de infantería mecanizada; dos batallones ligeros de 
reconocimiento; un batallón de ingenieros; dos compañías de transmisiones; una 
unidad de helicópteros de observación y reconocimiento; una unidad de helicópteros 
para transporte de peso intermedio; una compañía de policía militar; un hospital de 
nivel II; un batallón de logística; y dos compañías de cuartel general y de cuartel 
general sectorial. El propósito principal de esta segunda ola sería ayudar a las 
Fuerzas Armadas del Líbano a alcanzar su capacidad operacional completa. 

28. Una tercera y última ola de refuerzos, de hasta 3.000 efectivos más, tendría 
que llegar al teatro de las operaciones entre el 5 de octubre y el 4 de noviembre. Se 
necesitarían las fuerzas siguientes: dos batallones de infantería mecanizada; un 
batallón de gendarmería y una sección de cartografía. En ese momento, el objetivo 
principal de la FPNUL seguiría siendo ayudar a las Fuerzas Armadas del Líbano a 
alcanzar su plena capacidad operacional, así como verificar y vigilar el 
cumplimiento por las partes de todas las disposiciones pertinentes de la resolución 
1701 (2006). 

29. En síntesis, lo que esperamos es que el fortalecimiento completo de la FPNUL 
previsto en el párrafo 11 de la resolución 1701 (2006) quede terminado en menos de 
90 días a partir de la aprobación de la resolución. En el caso de que se aprobase otra 
resolución del Consejo de Seguridad para encomendar a la FPNUL tareas de 
significación, nuevas y adicionales, se podrían necesitar fuerzas adicionales para 
alcanzar, o superar, los efectivos autorizados de 15.000 soldados, con arreglo al 
párrafo 16 de la resolución 1701 (2006). 
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30. Sin embargo, debe quedar entendido que quizás sea necesario ajustar las etapas 
del despliegue y la utilización de las tropas de la FPNUL dependiendo de las 
circunstancias. El concepto de las operaciones y la información sobre las tropas 
necesarias comunicados a los países que posiblemente aporten contingentes el 17 de 
agosto se prepararon en un plazo extremadamente breve, en el marco de una 
cesación de las hostilidades frágil y de una situación sobre el terreno fluida. El 
cumplimiento del calendario de despliegue descrito precedentemente dependerá de 
que los Estados Miembros proporcionen los medios necesarios que se solicitan. 
 
 

 B. Compromisos enunciados hasta la fecha 
 
 

31. En la reunión con países que aportan contingentes celebrada el 17 de agosto se 
confirmaron varios compromisos. No obstante, algunos de ellos se hicieron con 
sujeción a la aprobación de los parlamentos. El Departamento de Operaciones de 
Mantenimiento de la Paz trabajará de cerca con esos y otros países que han 
manifestado interés en contribuir a la FPNUL, para acelerar el despliegue inicial de 
una fuerza coherente y equilibrada de hasta 3.500 efectivos entre oficiales y tropas, 
y para tener la seguridad de que se entienden y apoyan plenamente el concepto de 
las operaciones y las normas para entablar combate. Si bien los compromisos 
anunciados han sido alentadores, es necesario recibir con urgencia promesas 
adicionales, en particular de unidades de apoyo. 
 
 

 C. Apoyo logístico 
 
 

32. La FPNUL ha establecido un cuartel general administrativo de retaguardia en 
Chipre en instalaciones facilitadas por la Fuerza de las Naciones Unidas para el 
Mantenimiento de la Paz en Chipre (UNFICYP). Ese centro se está ocupando de los 
trabajos administrativos corrientes de finanzas, personal y compras en nombre de la 
misión y está coordinando los traslados de personal y materiales a Naqurah por mar 
y aire. Se dispone ahora en Chipre de dos helicópteros MI-8 y de un buque logístico 
fletado de tamaño intermedio (MV Kiriaki) para los traslados rápidos de personal, 
los servicios de evacuación médica y el reabastecimiento. Se están haciendo 
preparativos para usar instalaciones en Chipre para el tránsito de tropas y equipo a 
Naqurah, si el despliegue directo a través de aeropuertos y puertos libaneses no es 
viable por congestión o porque los caminos y puertos no están en buen estado. 

33. El fin de semana del 19 y 20 de agosto llegará a Chipre un equipo de 
planificación logística para viajar después a Naqurah a fin de ayudar a la misión a 
preparar un concepto logístico en apoyo de la fuerza ampliada. Ya están avanzados 
los planes para enviar al sur del Líbano existencias de despliegue estratégico desde 
la Base Logística de las Naciones Unidas. 
 
 

 D. Flexibilidad en las disposiciones administrativas  
para asegurar un despliegue rápido 
 
 

34. La expansión de la FPNUL obligará a aumentar considerable e inmediatamente 
la infraestructura de apoyo y la capacidad de sostenimiento de la misión actual. Para 
facilitar esa labor y el despliegue rápido de las tropas adicionales, he dado a la 
Secretaría, a título excepcional, un grado de flexibilidad en la aplicación de los 
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procedimientos administrativos que rigen la asignación de los recursos humanos, el 
despliegue de los contingentes, la prórroga y el aumento del valor de los contratos 
de apoyo, la delegación de atribuciones en materia de gestión financiera y 
adquisiciones y el uso de las disposiciones para casos de urgencia del Reglamento 
Financiero y la Reglamentación Financiera Detallada de las Naciones Unidas y del 
Reglamento del Personal. A este respecto, he enviado una carta al Presidente de la 
Asamblea General para informar a los Estados Miembros acerca de las medidas 
extraordinarias adoptadas para permitir la aplicación eficaz y eficiente de la 
resolución 1701 (2006). 

35. En virtud de las medidas mencionadas, el despliegue de los contingentes se 
hará en forma acelerada obviando el requisito de las inspecciones previas y la firma 
por adelantado de un memorando de entendimiento. Los contingentes se desplegarán 
con base en un acuerdo amplio sobre la composición de la fuerza indicado mediante 
listas de carga y las condiciones en las cuales se prestará apoyo al contingente en la 
zona de la misión. También he aprobado el empleo de cartas de asistencia con los 
países que aportan contingentes para facilitar el transporte estratégico de los 
contingentes y su equipo, cuando el costo es razonable en vista de la experiencia 
con las tarifas comerciales actuales. Se desplegará una cantidad de personal 
facilitado gratuitamente por períodos limitados para facilitar la planificación militar 
por parte de los países que aporten contingentes sin el requisito de una notificación 
de dos meses a todos los Estados Miembros. Pido que los Estados Miembros 
reconozcan la necesidad de adoptar estas disposiciones especiales. 

36. Para facilitar la formación rápida de una dotación de personal civil de apoyo, 
he permitido que no se aplique el requisito de anunciar el puesto, cuando se trata de 
un traslado lateral en la misma categoría y con la misma designación del puesto. 
Cuando corresponda, esos funcionarios retendrán las atribuciones ya delegadas, a la 
espera de que se complete el proceso de designación oficial, lo que se hará a su 
debido tiempo. También he autorizado excepciones al límite de tres meses ahora 
vigente para la asignación temporal de personal civil. Se recurrirá a personal 
temporario general para aumentar el personal de planificación en la Sede y sobre 
el terreno. 

37. Además, se están tomando medidas inmediatas para aumentar el nivel máximo 
autorizado de los contratos de suministro de productos vigentes (es decir, 
combustibles, raciones, agua y alojamiento) de la FPNUL y la UNFICYP (que 
prestará apoyo logístico a la FPNUL), así como para aumentar el nivel máximo 
autorizado de los contratos de sistemas globales en apoyo de ambas misiones. 

38. Aunque ahora no se conoce la naturaleza exacta del apoyo necesario para 
prestar asistencia al despliege de las Fuerzas Armadas del Líbano en el Líbano 
meridional, he autorizado que se usen cartas de asistencia con países que aportan 
contingentes no destinados a la FPNUL para prestar apoyo a las Fuerzas Armadas 
del Líbano, cuando sea prudente hacerlo. 
 
 

 E. Estructuras de apoyo en la Sede 
 
 

39. El alcance y la complejidad de las misiones militares que ha de cumplir la 
FPNUL quizás exijan un fortalecimiento de la División de Asuntos Militares del 
Departamento de Operaciones de Mantenimiento de la Paz. Para dar orientación 
militar a nivel estratégico, hará falta contar con una unidad militar consagrada 
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exclusivamente a la FPNUL, constituida con recursos ya disponibles en la División 
de Asuntos Militares y complementada con oficiales de países que aportan 
contingentes importantes. 
 
 

 F. Aspectos financieros 
 
 

40. Se han tomado medidas inmediatas para proporcionar fondos adicionales para 
ampliar la FPNUL. He pedido el asentimiento de la Comisión Consultiva en Asuntos 
Administrativos y de Presupuesto para contraer compromisos por no más de 
50 millones de dólares para financiar las medidas preparatorias más urgentes e 
indispensables para constituir un equipo de planificación, proceder al transporte 
estratégico de las fuerzas adicionales, y poner en marcha las actividades de 
adquisición de los artículos y servicios necesarios, incluidos servicios adicionales de 
transporte aéreo y naval, instalaciones e infraestructura. En el curso de las próximas 
semanas se pedirán más autorizaciones para comprometer fondos para cubrir el 
período que transcurrirá desde agosto de 2006 hasta fines de marzo de 2007, a la 
espera de que se presente el presupuesto detallado de la expansión de la FPNUL 
para el período comprendido entre el 11 de agosto de 2006 y el 30 de junio de 2007. 
La solicitud de recursos adicionales se presentará a la Asamblea General, por 
conducto de la Comisión Consultiva, para que sea examinada durante la parte 
principal del sexagésimo primer período de sesiones. 

41. Además, quiero informar a la Comisión Consultiva de que, aparte de la 
cantidad ya mencionada de 50 millones de dólares que se necesita inmediatamente, 
la consignación para la FPNUL para el período comprendido entre el 1° de julio 
de 2006 y el 30 de junio de 2007 por valor de 97.579.600 dólares aprobada por la 
Asamblea General en su resolución 60/278, de 30 de junio de 2006, se usará con 
flexibilidad para atender a las necesidades de la FPNUL tras su ampliación. 
 
 

 V. Asistencia humanitaria para medidas de seguridad,  
medidas de seguridad del Gobierno del Líbano y  
actividades relativas a las minas 
 
 

 A. La situación humanitaria general 
 
 

42. Las hostilidades que duraron un mes han tenido efectos traumáticos para la 
población civil del Líbano. Casi 1 millón de personas fueron desplazadas, se ha 
dado cuenta de que unas 1.200 personas han resultado muertas y miles heridas, la 
mayoría de ellas mujeres y niños. El número de muertos sigue aumentando a medida 
que la cesación de las hostilidades permite encontrar más cadáveres. El daño a la 
infraestructura básica, los edificios de viviendas y la economía es grave. Se calcula 
que se han destruido 15.000 apartamentos y que 140 puentes han sido 
bombardeados. Hay evaluaciones iniciales que indican, por ejemplo, que en las 
aldeas de Ganduriya y Zibin, más del 60% de los edificios de viviendas están 
destruidos. 

43. Sin embargo, el anuncio de la cesación de las hostilidades ha producido un 
movimiento inmediato y masivo de la población desplazada que regresa a sus 
comunidades de origen. Se estima que, a pesar de numerosos mensajes de 
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advertencia del Gobierno del Líbano y organizaciones internacionales de ayuda, 
400.000 personas, entre ellas 107.000 procedentes de la República Árabe Siria, han 
regresado a los suburbios del sur de Beirut y otras zonas situadas más al sur. Las 
casi 800 instituciones públicas, escuelas y edificios ocupados temporalmente por 
hasta 150.000 personas desplazadas ahora están prácticamente vacíos, lo que reduce 
significativamente las dificultades que enfrentan las comunidades donde se alojaron 
esas personas. 

44. Las prioridades básicas para la comunidad humanitaria durante esta etapa 
inmediatamente posterior a la cesación del fuego son: a) prestar asistencia a lo largo 
de las rutas de regreso y a las comunidades de origen, incluidos materiales para 
albergues; b) garantizar el acceso sostenido para los convoyes humanitarios y la 
distribución rápida de ayuda a los más vulnerables; c) hacer frente a los riesgos más 
generalizados en cuanto a la seguridad para los trabajadores de socorro y las 
personas que regresan, sobre todo los que crea la proliferación de explosivos sin 
detonar; y d) reparar la infraestructura básica, como las bombas de agua. 

45. Un derrame de petróleo en el Mar Mediterráneo de por lo menos 15.000 
toneladas de combustible pesado ha afectado a unos 150 kilómetros de costa, luego 
del bombardeo de las Fuerzas de Defensa de Israel de un depósito de petróleo en 
Yiya, al sur de Beirut los días 13 y 15 de julio, y ha tenido un impacto inmediato 
grave para la actividad pesquera y el sector del turismo, así como posibles 
consecuencias a largo plazo para la salud pública por el aumento del riesgo de 
contraer cáncer. Los esfuerzos para recoger el combustible derramado se iniciaron 
cuando cesaron las hostilidades. El 17 de agosto, la Organización Marítima 
Internacional y el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente 
celebraron en Atenas una reunión de alto nivel para formular un plan de acción de 
asistencia internacional. Con un programa de 64 millones de dólares se ayudará a las 
autoridades del Líbano a eliminar la contaminación con petróleo de la costa y se 
tomarán medidas para prevenir perjuicios a países vecinos. Varios países y otros 
participantes han prometido personal, capacitación y equipo para los trabajos de 
limpieza. 

46. Las hostilidades también costaron la vida a 170 israelíes, entre ellos 52 civiles 
muertos por disparos de cohetes. Más de 600 civiles resultaron heridos. Entre 
300.000 y 500.000 civiles israelíes abandonaron sus hogares o permanecieron en 
refugios durante el conflicto. Después de la cesación de las hostilidades, los 
residentes del norte han comenzado a volver en masa a sus viviendas. El Gobierno 
de Israel ha informado de grandes daños sufridos por edificios privados, hospitales y 
escuelas, así como por más de 24.000 hectáreas de bosques y campos a causa de los 
incendios provocados por los disparos de cohetes. El Gobierno está tomando 
medidas de ayuda de emergencia para las ciudades y aldeas del norte y la OCENU 
ha invitado a las autoridades israelíes a que se pongan en contacto con las Naciones 
Unidas si necesitan asistencia en apoyo de esos esfuerzos. 
 
 

 B. Actividades humanitarias 
 
 

47. Durante todo el período de hostilidades, en particular en el sur del Líbano, los 
persistentes problemas de seguridad y los daños generalizados sufridos por la 
infraestructura a causa de los combates limitaron drásticamente el acceso de los 
organismos humanitarios, incluidas las Naciones Unidas, el Comité Internacional de 



 S/2006/670
 

11 06-47376 
 

la Cruz Roja, la Cruz Roja del Líbano y las organizaciones no gubernamentales, a la 
población civil vulnerable. 

48. La propia inexistencia de hostilidades ha aumentado en gran medida la 
frecuencia y el volumen de la asistencia humanitaria. Noventa y seis horas después 
de la cesación de las hostilidades se han despachado a lugares del sur, incluidas las 
poblaciones de Saida, Tiro, Rmaish y Maryaiyun, así como diversos lugares del 
valle de la Bekaa, 20 convoyes integrados por un total de 118 camiones, pese a que 
las carreteras están cada vez más congestionadas debido a la corriente de personas 
que regresan. Un primer buque de las Naciones Unidas transportó artículos de 
socorro y combustible al puerto de Tiro para que se distribuyeran por el sur y se 
prevé establecer un puente naval más regular entre Beirut y Tiro. Se ha puesto en 
marcha un servicio de pasajeros bisemanal entre Chipre y Beirut. 

49. Los organismos humanitarios proporcionan también alimentos, agua, 
medicamentos, mantas y material de alojamiento a las personas que regresan en los 
cruces fronterizos y por el camino. En las comunidades de origen, los convoyes de 
las Naciones Unidas suministran combustible para los generadores y las bombas de 
agua, alimentos y agua embotellada. Las Naciones Unidas están también levantando 
campamentos en los lugares del sur cuyos habitantes están regresando para 
proporcionarles alojamiento temporal hasta que se reparen las viviendas. Se están 
suministrando equipos de preparación para el invierno con el fin de que las personas 
que hayan regresado puedan acondicionar “una habitación caliente” durante los 
próximos meses de invierno. Las Naciones Unidas están suministrando también 
medicamentos y equipo médico a los hospitales de todo el sur, estableciendo una 
capacidad que permitirá atender 120.000 casos urgentes y prestar asistencia médica 
inmediata a los heridos de guerra y a los enfermos. Se han iniciado evaluaciones 
rápidas de las necesidades, que incluyen evaluaciones de los daños sufridos por la 
infraestructura, el estado de las viviendas y los artefactos explosivos sin detonar, en 
estrecha cooperación con el Gobierno del Líbano. Ya están en marcha las primeras 
operaciones de retirada de artefactos explosivos sin detonar, mientras prosiguen las 
campañas de información pública a cargo del Gobierno del Líbano y de los 
organismos de las Naciones Unidas. En las zonas a que todavía no pueden acceder 
los organismos humanitarios, que incluyen Al-Hiniya, Zibdin, Bint Yubail, Kafra y 
Beit Lid, la FPNUL ha distribuido alimentos y agua. Esa Fuerza está realizando 
también evacuaciones médicas de heridos de guerra de las aldeas próximas a la 
Línea Azul. 
 
 

 C. Plan para los próximos sesenta días 
 
 

50. Se prevé que las actividades humanitarias de las Naciones Unidas alcanzarán 
su máxima intensidad en los próximos 60 días y luego se convertirán gradualmente 
en actividades de recuperación y reconstrucción, coordinadas por el Gobierno del 
Líbano. En un plan de acción humanitaria en tres etapas se enuncia un concepto de 
operaciones humanitarias descentralizadas llevadas a cabo desde lugares próximos a 
la población a que van dirigidas, fundamentalmente las personas que han regresado. 
Se están fortaleciendo más los centros humanitarios existentes en Beirut y Tiro y se 
han establecido otros en Saida, Trípoli y Zaghla. Las Naciones Unidas y sus 
asociados trasladarán cantidades importantes de suministros a esos centros para que 
sean distribuidos en las zonas más afectadas. Las operaciones de seguridad 
centralizadas vinculadas a los centros humanitarios permitirán velar por la seguridad 



S/2006/670  
 

06-47376 12 
 

del personal de asistencia humanitaria. Las reparaciones urgentes de la 
infraestructura a cargo de las Fuerzas Armadas del Líbano, entidades privadas y la 
FPNUL contribuirán a la intensificación de la respuesta humanitaria sobre el 
terreno. 
 
 

 D. Obstáculos restantes 
 
 

51. Pese al significativo progreso logrado en los primeros días posteriores a la 
cesación de las hostilidades en lo que respecta a llegar a las personas que habían 
quedado aisladas, los enormes problemas de acceso siguen siendo el principal 
obstáculo para que se acelere más la respuesta humanitaria. Los tremendos daños 
que ha sufrido la mayor parte de la infraestructura viaria y los puentes que conducen 
al sur hacen necesario que se levante lo antes posible el bloqueo marítimo y aéreo 
del Líbano con arreglo a las disposiciones de la resolución 1701 (2006) del Consejo 
de Seguridad. Habida cuenta de la velocidad y la envergadura de las corrientes de 
regreso, para que las Naciones Unidas, sus asociados y el Gobierno del Líbano 
puedan suministrar la asistencia con éxito, será esencial lograr el acceso pleno y sin 
restricciones de todos los medios de transporte por la ruta más directa. 
 
 

 E. Medidas de seguridad del Gobierno del Líbano 
 
 

52. En respuesta a los párrafos 6 y 14 de la resolución 1701 (2006), el Gobierno 
del Líbano ha puesto en marcha cambios en lo que respecta al personal y los 
procedimientos de seguridad del Aeropuerto Internacional Rafiq Hariri y ha 
establecido un nuevo comité de coordinación de la seguridad. También he tenido 
noticias de que durante el fin de semana del 19 y el 20 de agosto han llegado a 
Beirut expertos internacionales a los cuales el Gobierno del Líbano ha pedido que 
presten asistencia técnica y realicen una evaluación profesional de los 
procedimientos de seguridad en los cruces fronterizos. 
 
 

 F. Actividades relativas a las minas y artefactos explosivos  
sin detonar 
 
 

53. El conflicto ha producido una considerable contaminación por artefactos 
explosivos sin detonar al sur del río Litani y en zonas del norte y el este del país. La 
extendida contaminación por artefactos explosivos sin detonar y minas ha causado 
ya mutilaciones y muertes entre las personas que han regresado al sur. En la 
evaluación inicial realizada por el Grupo de Asesoramiento sobre Minas, 
organización no gubernamental del Reino Unido, se observó que la contaminación 
por artefactos explosivos sin detonar en el Líbano era muy superior a la registrada 
en el Iraq después de la guerra de 2003. En las carreteras, las viviendas y los 
escombros hay bombas, misiles, cohetes, morteros, minibombas en racimo y otras 
submuniciones, que es necesario retirar para que se inicie la reconstrucción. Durante 
los días transcurridos desde que entró en vigor la cesación de las hostilidades se ha 
tenido ya noticia de víctimas civiles, principalmente provocadas por minibombas de 
racimo y submuniciones. La contaminación representa un obstáculo significativo 
para la labor humanitaria y una amenaza para los hombres, mujeres, niños y niñas 
que regresan a sus hogares y sus actividades cotidianas. 
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54. El Equipo de las Naciones Unidas de Actividades Relativas a las Minas, 
coordinado por el Servicio de las Naciones Unidas de Actividades Relativas a las 
Minas, presta apoyo a las estructuras existentes del Gobierno del Líbano y la 
sociedad civil, en concreto la Oficina Nacional de Desminado y el Comité Directivo 
Nacional de Educación sobre el Peligro de las Minas. La primera respuesta para 
proteger a los civiles incluye actividades de educación sobre el peligro de las minas 
y los artefactos explosivos sin detonar para la población del Líbano y los refugiados 
que se encuentran en la República Árabe Siria, capacitación en materia de seguridad 
en relación con los artefactos explosivos sin detonar para los trabajadores de 
asistencia humanitaria que actúan en las zonas afectadas y el despliegue inminente 
de equipos de eliminación de artefactos explosivos y de retirada de artefactos de las 
zonas de combate para prestar apoyo a las actividades humanitarias. Esos equipos 
reforzarán la labor de los ingenieros de las Fuerzas Armadas del Líbano y de la 
organización no gubernamental Grupo de Asesoramiento sobre Minas. Tales 
actividades estarán coordinadas por el Centro de Coordinación de las Actividades 
Relativas a las Minas del Líbano meridional, situado en Tiro, con la orientación del 
Servicio de las Naciones Unidas de Actividades Relativas a las Minas. Insto a los 
Estados Miembros a que hagan contribuciones al Fondo fiduciario de contribuciones 
voluntarias para prestar asistencia a las actividades relativas a las minas con el fin 
de asegurar que puedan realizarse todas estas actividades vitales. 

55. La labor de remoción de minas que realiza la FPNUL se centra en la 
eliminación de la contaminación en los puestos de observación, las bases de patrulla 
y otras instalaciones de la Misión para velar por la seguridad del personal de la 
Misión y preparar su ampliación. Durante el despliegue de los activos del Servicio 
de las Naciones Unidas de Actividades Relativas a las Minas éste actuará en 
coordinación con la FPNUL para garantizar el uso más eficaz de los recursos. Con 
el despliegue de la PNUL ampliada, es esencial que las unidades de ingenieros 
solicitadas para reforzar a esa Fuerza dispongan de capacidad de eliminación de 
municiones explosivas. 
 
 

 VI. Observaciones 
 
 

56. Me siento alentado por los positivos primeros pasos que han seguido a la 
entrada en vigor de la cesación de las hostilidades. No obstante, quisiera advertir 
que la situación todavía es muy frágil. Exhorto a todas las partes a que hagan cuanto 
sea posible para asegurar que se mantenga la cesación de las hostilidades y que ésta 
se transforme en una cesación del fuego duradera. 

57. Quisiera destacar que para afianzar la situación es esencial que continúe el 
apoyo a las actividades humanitarias y la reconstrucción inmediatas. A medida que 
sea posible acceder a zonas más extensas del sur, a lo largo de la Línea Azul, es 
necesario acelerar las actividades humanitarias para asegurar que se satisfagan las 
necesidades básicas de la población civil en cuanto a alojamiento, alimentos y 
asistencia médica. Es preciso apresurar los preparativos de la estabilización y la 
asistencia para el desarrollo a plazo más largo, en cooperación con el Gobierno del 
Líbano y con el apoyo de éste, para que el proceso de recuperación sea rápido. 

58. Acojo con satisfacción el esfuerzo del Gobierno del Líbano para mejorar los 
procedimientos de seguridad en sus aeropuertos, puertos y cruces fronterizos. 
Quisiera alentar a ese Gobierno a que aproveche otros conocimientos especializados 
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disponibles para poner en marcha los arreglos necesarios. Deseo que los aeropuertos 
y los puertos del Líbano se vuelvan a abrir cuanto antes. También quisiera destacar 
que los vecinos del Líbano tienen el deber de aplicar los párrafos 14 y 15 de la 
resolución 1701 (2006). 

59. Acojo con gran agrado el significativo e histórico paso que representa que el 
Gobierno del Líbano despliegue de las Fuerzas Armadas de ese país en el sur de su 
territorio mientras siguen retirándose las Fuerzas de Defensa de Israel. Señalo en 
particular el consenso nacional existente en el Líbano, que abarca a todas las partes 
y que condujo al despliegue de las Fuerzas Armadas del Líbano en el sur del país. 
También me complace el firme consenso existente en el Líbano respecto del 
fortalecimiento de la función de la FPNUL. 

60. Hago un encarecido llamamiento a los Estados Miembros para que refuercen 
urgentemente la FPNUL, como se pide en la resolución 1701 (2006) y han pedido 
las partes. Quisiera destacar que lo más urgente es proporcionar a esa Fuerza 3.500 
efectivos más, según lo expuesto en el presente informe, antes del 2 de septiembre. 
La Secretaría ha cumplido su parte recabando e incorporando las opiniones y 
preocupaciones de los países que podrían aportar contingentes en la elaboración del 
concepto de operaciones y las normas para trabar combate de la Fuerza. Ahora les 
corresponde a los Estados Miembros hacer la suya para traducir las expresiones de 
interés en un suministro inmediato de efectivos sobre el terreno. 

61. La FPNUL reforzada no va a enfrentarse militarmente con ninguno de los 
agentes en el teatro de operaciones. No se pretende lograr por la fuerza lo que debe 
obtenerse mediante la negociación y un consenso interno en el Líbano. Tampoco 
puede la FPNUL reforzada sustituir al proceso político. No obstante, ese proceso 
político necesitará el tipo de ayuda, asistencia y confianza que sólo puede 
proporcionar una presencia fuerte de mantenimiento de la paz, en apoyo del 
Gobierno del Líbano y de su esfuerzo por ejercer su autoridad eficazmente en todo 
su territorio. 

62. Exhorto tanto al Gobierno del Líbano como al Gobierno de Israel a que 
trabajen resueltamente para lograr una solución a largo plazo y una cesación del 
fuego permanente. En ese sentido, mantengo un estrecho contacto con los Primeros 
Ministros del Líbano e Israel, así como con los principales dirigentes de la región e 
internacionales. También espero con interés recibir noticias de la misión que se 
encuentra actualmente en la región. 

63. Si bien uno de los desencadenantes inmediatos de la crisis fue el secuestro de 
soldados israelíes, su liberación sin condiciones no es sino una de las numerosas 
medidas que todavía hay que adoptar y de las dolorosas concesiones que habrán de 
hacer las dos partes en interés de la paz de los pueblos del Líbano e Israel. En este 
contexto, aunque se trata de un asunto independiente, el Consejo de Seguridad ha 
manifestado que es consciente de que la cuestión de los prisioneros es delicada y ha 
alentado a que se intente resolver con urgencia la cuestión de los prisioneros 
libaneses detenidos en Israel. 

64. Exhorto a todos los Estados de la región a que presten apoyo a las partes y las 
alienten para que tomen las medidas adecuadas con el fin de consolidar la cesación 
de las hostilidades y elaborar un marco que permita alcanzar la solución permanente 
a que aspiran desde hace tanto tiempo los pueblos de la región. 
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65. Por último, quisiera expresar mi reconocimiento a mis representantes en la 
región, Álvaro de Soto y Geir O. Pedersen, al Jefe de Estado Mayor del Organismo 
de las Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua, General de División Clive 
Lilley, y a todo el personal de las Naciones Unidas que se encuentra en la región por 
su entrega, perseverancia y compromiso en pro de la paz y la seguridad. El 
Comandante de la Fuerza de la FPNUL, General de División Alain Pellegrini, y 
todos los hombres y mujeres de la FPNUL y del Grupo de Observadores en el 
Líbano merecen un homenaje especial por su valentía y comportamiento durante las 
hostilidades, en que estuvieron expuestos a un peligro extremo. 

 


